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 پايگي انسجام دستوري غيرساختاريبررسي هم

 هاي آنالبلاغه و ترجمهدر خطبه اول نهج

               
 3، سعيد محمدي2، عادل آزاددل*1جواد گرجامي

 

 ، ایراناردبیلاستادیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه محقق اردبیلی،  -1

 ، ایراناردبیلاستادیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه محقق اردبیلی،   -2

 ایران ، اردبیل،محقق اردبیلیکارشناس ارشد مترجمی زبان عربی، دانشگاه  -3

 

 3/9/59پذيرش:                                    13/11/59دريافت:  

 كيدهچ
گرا كهه بهه بررسهي روابها ميهان شناسي نقشاصطلاحي است در حوزه علم زبان ،(Cohesionانسجام )

پهردازد  در عناصر مختلف سازنده آن متن در دو سطح دستوري )ساختاري و غيرساختاري( و واژگاني مي

عوامه   عنوانبه ،هاي چهارگانه: ارجاع، ربا، جانشيني و حذفمؤلفهبحث انسجام دستوري غيرساختاري، 

به پيوستگي و يكپهارچگي  ،بخش متن محسوب مي شوند كه هريك، در كنار ديگر عوام  انسجامانسجام

بازتاب هريهك از عوامه  فهور در  ،انجامند  نظر به ضرورت اص  تعادل و برابري در فرآيند ترجمهمتن مي

البلاغهه جا كه نهجها در راستاي حركت همسو با متن اصلي از اهميتّ بسزايي برخوردار است  از آنترجمه

عم  آمده هاي بهرود ترجمه، انتظار مياست بخشهاي مختلف انسجامشام  گونه ،متني منسجم عنوانبه

تحليلي بهه  –ود بازتاب دهد  اين مقاله با اتخاّذ رويكرد توصيفيبخش را در خاز آن نيز اين عناصر انسجام

البلاغه و پنج ترجمه انتخهابي هاي انسجام دستوري غيرساختاري در خطبه اول نهجمؤلفهبررسي و تطبيق 

بخش بررسهي شهده و هاي انسجاممؤلفهميزان پايبندي مترجمان به بازتاب اين  ،پردازد  از اين رهگذرمي

ن در سهايه هاي يادشهده برخهي از مترجمهامؤلفهدر نهايت اين نتيجه حاص  شده است كه در ميان انبوه 

انسهجام موجهود در مهتن اصهلي را  ارز و برابر با متن اصلي و با گزينش برابرنهادهايي مناسب،حركت هم

انهد كهه ز مترجمان از اين اص  غاف  مانهدهاند  در مواردي نيهاي خود انعكاس دادهطور كام  در ترجمهبه

 دستوري متن مقصد باشد  –چون سبك خاص مترجم و ظرفيت زبانيتواند ناشي از عواملي اين غفلت مي

 

 البلاغه: انسجام دستوري غيرساختاري، ترجمه، اص  تعادل و برابري، نهجواژگان كليدي

                                                                                                                                        
  Email: javad.garjami@gmail.com                                                                            نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
معيارههاي ممهد در ار یهابا د وهظ و ترافهظ اصل تعادل و برابري فرآیند ترجمهه یيها ا  

موجب آن فاصله ميان متن مبدأ و متن مقصد ا  ميهان رفتهه و شود كه بهترجمه محسوب ما

ا  ترجمهه ایهن »: انهدگفتهبرخها شود. در همين راستا تر ماتصوور همسانا ميان آن دو بيش

و ترجمهه در ابعهادي دندگانهه  برابر باشد. برابري ميهان مهتن مبهدأرود كه با اصل ما انتظار

أ بایهد ففه  هاي متن مبهدتوان دنين توصيف كرد: كيفيظما برابري را یابد. رابطهتحقق ما

در ترجمه ففه  كد تا فد اميان باید دسظ أ، سبک، عمليرد و... متن مبدشوند، یعنا محتوا

این تعادل و برابري در سطوح مختلهف مهتن اتفها   .(61:  5732فدادي، ) «یابدگردد و نمود 

اي ترجمههپردا ان نظریه انسجام، اهميظ تعادل یيا ا  نظریه عنوانبهافتد. مایيل هاليدي ما

 )هاليهدي، دانهدتهرین ددددهه ترجمهه مهادستوري را ممد -در سطح وافدهاي واژگانا

صهرفا  بهه انتقهال وافهدهاي  ،ايالبته ناگفته پيداسظ كه دنين تعهادل ترجمهه ،(53:2775

محدود نخواهد بهود، بليهه علهاوه بهر آن بایهد ایهن برابهري در عوامهل  ،دستوري دو متن

 ميان وافدهاي دستوري نيز رعایظ شود.  بخشانسجام

ارجاع، ربط، فهف   هاي دمارگانه:مؤلفه عوامل انسجام دستوري ديرساختاريمنظور ا  

 .  و جانشينا اسظ

ها در كنار دیگر عوامل ساختاري مهتن، موجهب پيوسهتگا و مؤلفهفضور هریک ا  این 

انجامد. با عنایظ بهه ایهن نيتهه و ا  گا آن ماواریيپاردگا متن گردیده و در نمایظ به متن

رود انسهجام و با تابا ا  متن اصهلا در كليهه ابعهاد آن اسهظ، انتظهار مها ،جا كه ترجمهآن

گها پایههار ي و ههدعياس یابد تا به موجهب آن، ههدیيپاردگا  بان مبدأ در ترجمه نيز ان

اید تا به بررسها و انسجام دستوري دو متن بر رار شود. براین اساس در مقاله فاضر كوشيده

آن بهر مبنهاي الگهوي انسهجام دسهتوري ههاي مشهمور البلاده و ترجمهتطبيق خطبه اول نمج

ري و الاریان، دشتا، فيضپنج ترجمه انصا ،اديرساختاري بپردا ید. در همين راست سهلام، مبشهو

 بخهش دسهتوريههاي انسهجاممؤلفهههاي انتخابا، ابتدا اید. در نمونهشميدي را انتخاب كرده
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ههاي مؤلفههسپس ميزان پایبنهدي مترجمهان در انعيهاس  و ديرساختاري را بررسا نموده

تواننهد مهان  مها، موانعا كه در برخها موا ه  آناید. البته مضا  بریادشده را تحليل كرده

ها با متن اصلا شوند، نيز مورد نقد و بررسا  رار گرفتهه اسهظ. سهوالا  ترجمهگا پایههد

 :ها به شرح  یر اسظترین آنشود كه ممدمتعددي نيز در این راستا مطرح ما

پایبنهدي مترجمهان بهه با تهاب  البلاده، ميزانگانه نمجپنجمنتخب هاي در ميان ترجمه -5

 بوده اسظ؟ تا ده اندا هديرساختاري  بخش دستوريهاي انسجاممؤلفه

 ديرسهاختاري دستوري گا انسجامپایهار ي و هددر همين راستا ده عواملا مان  هد -2

 هاي مفكور شده اسظ؟ترجمه و البلادهنمج اول خطبه در

 

 پژوهش  پيشينه  -2
تهوان بهه مها درآمده در ارتباط با موضوع فاضهر هاي به نگارشپژوهشبا نگاها به پيشينه 

 موارد  یر اشاره كرد: 

نوشته عليرضا نظري و نرگس انصاري كهه  "البلاغهالحذف كعنصر إتسّاقي في نهج"مقاله 

بخهش فهف  را در انسهجام مؤلفهبه داپ رسيده اسظ؛  العلوم الإنسانيهمجله  27در شماره 

البلاده بررسا كرده و به این نتيجه رسيده كه فف  در دمار سطح فرفها، خطبه ا  نمج 77

             البلاده انجاميده اسظ. اسما، فعلا و جمله به انسجام متنا در نمج

 عنوانبههبررسا تطبيقا ارجهاع "اي با عنوان ممر در مقالهكلثوم صدیقا و عاطفه ستایش

، "اهره صهفوار اده(هاي فارسها و انگليسها طه)ترجمهالبلاده یيا ا  عوامل انسجام متنا در نمج

 281را در « ارجهاع»بخهش البلادهه، عامهل انسهجامنمج نامهپژوهش 52انتشار یافته در شماره 

ا  طهاهره صهفوار اده  ههاآنههاي فارسها و انگليسها البلادهه و ترجمههجمله منتخب ا  نمج

ههاي فارسها و دهد كه ميان متن عربا و ترجمهه. نتایج پژوهش نشان مااسظبررسا كرده 

   معناداري وجود دارد. بخش مفكور تفاوانسجام مؤلفهانگليسا در رعایظ 
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نوشهته عليرضها  "البلادههاي نمجبخشا به خطبهكاركرد ادا  ربطا در انسجام"در مقاله 

در ایجاد انسهجام البلاده داپ شده، كاركرد ادا  ربط نمج نامهپژوهش 7نظري كه در شماره 

البلاده بررسا شده و به این نتيجه رسيده اسظ كهه بسهامد بالهاي ادوا  خطبه ا  نمج 77در 

 ها منجر گردیده اسظ.ویژه ادا  ربطا افزایشا به انسجام خطبهربطا به

 "هاي آن ا  طهاهره صهفوار ادهمقایسه كاربسظ عوامل انسجام در سوره أعلا و ترجمه" 

ري اسظ كه توسط معصومه نعمتا  زوینا و طهاهره ایشهانا در شهماره عنوان پژوهش دیگ

سها كاربسهظ عوامهل لفان ضهمن بررداپ رسيده اسظ. مؤرآنا بههاي  مجله پژوهش 36

انهد كهه متهرجد در ا  طاهره صهفوار اده، اببها  كهرده و ترجمه آن "أعلا"انسجام در سوره 

سعا نموده ا  سهاختار مهتن اصهلا تبعيهظ كنهد و ایهن امهر فهاكا ا   ،انتقال مفاهيد آیا 

 موفقيظ وي در با تاب عوامل انسجام دستوري و واژگانا در ترجمه اسظ.

 

 انسجام  فهومم -9

پردا نهد، روابهط انسهجاما ميهان گرا به بررسها آن مهاشناسان نقشبانیيا ا  عواملا كه  

( كه در فارسا بهه پيوسهتگا و پيونهد و اتوصهالن بهين Cohesionعناصر  بانا اسظ. انسجام )

ََ َ "ربها ا  ریشهه در  بهان ع (،83:5777)نظري وهميهاران،جمله ترجمه شده اسظ  بهه  "سَج

، گرفتهه شهده و در بهاب انفعهال در معنهاي "روان شهد، جهاري شهد:  ، انصبَّ سالَ "معناي 

كلاما با تركيب سهاده، الفهاتا روان باشد و ا  دیدگاه علد بدی  به ما "انسَ  الكلام: انتظ "

بها د وهظ در معنهاي  .(722:5786)معلهو ، شود  هرگونه تعقيد و تيلوف اطلا  ماو به دور ا

توان گفهظ دنانههه كلهام بهه منظهور القهاي معنها، براسهاس ریشه واژه و تعریف مفكور ما

ه انحرافها در الگوهاي صحيح  بانا بيان شود، گویا همهون آبا اسظ كه به دور ا  هرگون

ابهزار  بهانا اسهظ  ،شناسا، انسهجاممسيري مشخص جاري گشته اسظ. ا  منظر دانش  بان

كند. این اصطلاح بهراي اولهين بهار كه نقش اساسا را در تحقق متنيوظ یا ساختار متن ایفا ما

 ههاآنمطهرح شهد.  "انسهجام در انگليسها"ایيل هاليدي و ر يهه فسهن در كتهاب توسط م
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كنهد و دانند كه به روابط معنایا موجود در مهتن اشهاره مهامفموم معنایا ما انسجام را یک

بهر اسهاس ایهن  .(Halliday & Hasan,1976:4) سها دمهتن را ميوسهر مهاشناسایا متن ا  ديهر

یک وافد معنایا اسظ كه در آن معنا به كمک ابزارهاي ویژه موجهود در مهتن  ،تعریف، متن

. به عبهار  امل ابزارهاي دستوري و واژگانا اسظگردد كه شادریافظ م هاآنو ارتباط ميان 

وسيله لایه دستوري و واژگانا تحقق یافته و در نمایظ این لایهه نيهز لایه معنایا متن به ،دیگر

كنهد. بهر ایهن اسهاس توسط نظام گفتاري و نوشتاري )دستگاه صوتا و املایا( نمود پيدا ما

 آید:وجود ماانسجام متن به واسطه دو عامل به 

 .(Halliday & Hasan,1976:5-6). انسجام دستوري  2. انسجام واژگانا  5 

 

 انسجام واژگاني -3-1

آیهد و مبتنها بهر وجهود مهاهاي مشابه و مرتبط بههنتيجه فضور واژه این نوع انسجام در

 دارنهدشان بها یيهدیگر اي اسظ كه وافدهاي واژگانا  بان به لحاظ محتواي معنایارابطه

(Halliday & Hasan,1985:310).  ر يه فسن عوامل انسجام واژگانا را بهه دو دسهته عهام و

تيهرار،  :ههایا دهونمؤلفههاي یا موردي تقسيد كرده اسظ. در انسجام واژگانا عام، نمونه

اي معنایا، تضاد معنایا، شمول معنایا یها جهزو و كهل و در انسهجام واژگهانا نمونهههد

 كننهدگهفاري و تشهابه بهه انسهجام مهتن كمهک مهادون: برابهري، نهام )موردي( عواملا

انسجام دستوري نوشهته شهده اسهظ، جا كه پژوهش فاضر با محوریظ ا  آن .(757)همان:

، انسهجام و در ادامهه شهودههاي انسهجام واژگهانا اكتفها مامؤلفههاین رو صرفا  به ذكر ا 

 .  گيردر مامورد تحليل  راطور مفصول دستوري و عوامل آن به

 

 انسجام دستوري -3-2

منظور ا  انسجام دستوري این اسظ كه ساخظ جملا  و عناصهر دسهتوري باعهن انسهجام 

 سهما كهه  بلها  در مهتن ذكهر شهده اسهظمتون گردد. مانند جایگزین كردن ضمير به جاي ا

یابد كه به طور كلها واسطه عواملا در متن تحقق ما انسجام دستوري به .(17:5788)بامشيا،
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در دو بخش عمده: انسهجام دسهتوري سهاختاري و انسهجام دسهتوري ديرسهاختاري  ابهل 

 .(Halliday,2002: 6-7)  بررسا اسظ

دند عنصر ا  یک لایهه  بهانا  انسجام دستوري ساختاري عبار  اسظ ا  دينش یک یا 

بنهدها  ،جمله(، در این نوع انسجام ي بالاتر )مثلا بند( براي تشييل عنصري متعلق به لایه )مثلا 

   .(Halliday,2002:6-8) شوندا  طریق وابستگا و یا پيوند منسجد ما

انسهجام ایجهاد  ،مثال در جمله  یر ميان جمله پيرو و پایهه ا  طریهق وابسهتگا عنوانبه 

 گردیده و در نتيجه با متنا منسجد روبرو هستيد : 

 .(551:5781عمرانا، )وفيدیان كاميار و «به دیدن شما بياید كه به دوستد سفارش كردم»

 پایه)هسته(              پيرو)وابسته(          

اي اسظ مستقل كه ا  دو بند هسته و وابسته تشييل شهده اسهظ. در جمله ،گزاره بالا 

وابسهتگا این جمله مركب، نه بندن هسته استقلال دارد و نه بندن وابسهته. امها بها توجهه بهه 

ميهان دو  ،"كه"وابستگا  -نماي پيونديمعنایا بندن پيرو )وابسته( به بندن پایه )هسته(، نقش

«  ود برگشهظو  علها بهه كتابخانهه رفهظ»جمله انسجام ایجاد كرده اسظ و یا در مثهال: 

پيوند  ده و در نتيجهه  ،ميان دو بندن همپایه ،"و"گا پایهد -نماي پيوندينقش (،556:)همان

ارتباط و انسجام آن دو انجاميده اسظ. اما در انسجام دستوري ديرساختاري، بها برخها  به

پيوستگا دارند كه بهه  ،مقولا  دستوري مواجه هستيد كه نمادهایشان با برخا عناصر متن

 فهر و)كمهايا هستند هاآنندارد و یا اصولا  منفک ا   هاآنیا رابطه بابتا با  ،لحاظ ساختاري

   .(77:5775جابر،

ترین عوامل پيوستگا در این نوع انسجام عبارتند ا : ارجاع، فهف  و جهایگزینا، ممد

شایان ذكر اسظ كه انسجام مورد بحن در این مقاله، ا  نهوع  .(Halliday,1989:48-82)ربط 

هاي این نوع انسجام و با تهاب آن را مؤلفهانسجام دستوري ديرساختاري اسظ. ا  این رو 

 البلاده مورد بررسا  رار خواهيد داد. هاي انتخاب شده ا  متن نمجترجمهدر 
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 ارجاع -3-2-1

 د كه تحظ تأبير عناصر دیگر هستند كهها  نظر هاليدي و فسن، عناصري در متن وجود دارن

وسهيله مراجه  خهود تفسهير ما توان به ضمایر اشاره كهرد. ضهمایر بهه ا  جمله این عناصر،

وجود نداشته باشهد. در  ، ممين اسظ در متن باشد و گاها او ا  نيزضميرشوند. مرج  ما

همين راستا با توجه به فضور و یا عدم فضور كلمه مرج ، ارجاع به دو طریق صور  مها 

 .(52:5776نژاد،)اميري خراسانا و علابرون متنا ارجاع متنا وگيرد: ارجاع درون

 

 متنيارجاع درون -3-2-1-1

و با توجه بهه مو عيهظ  دهنده در درون متن  رار داردارجاع، مرج ن عنصرن ارجاع در این نوع

 شود.مرج  تقسيد مامرج  و پسارجاع پيش :مرج  نسبظ به عنصر ارجاع، به دو  سد

 گيهردصور  صریح و روشن پيش ا  مرج   رار مهامرج ، عنصر ارجاع بهدر ارجاع پيش 

(33-Halliday & Hasan,1976:31 ).  :دهنهده . گاها نيهز عنصهر ارجهاعخداي یيتاسظ اومانند

مرجهه  گفتههه                                          گيههرد كههه بههه ایههن فالههظ ارجههاع پههسپههس ا  خههود مرجهه   ههرار مهها

صهحبظ  آنهانرا دیهدم و بها  فسن وعبهاسمانند:  .(1976:31Halliday&Hasan,-33) شودما

 .(577:5781عمرانا، )وفيدیان كاميار و كردم

 
 ارجاع برون متني -3-2-1-2

طوري كهه در  آن وابسهته مرجعا خارج ا  متن اشاره كند به دهنده بهو تا عنصر ارجاع

به مو عيوظ و محيطا باشد كه متن در آن وا   شده اسظ، در ایهن فالهظ ارجهاع ا  نهوع 

تنما با در   "این". در این مثال مرج  عنصر ارجاعا مانند: این را بخوان متنا اسظ؛برون

تواند رو نامهه، كتهاب و ما "این"به این صور  كه مقصود ا   مو عيظ كلام ممين اسظ؛

اسظ  این ،بخشا این دو نوع ارجاعديره باشد. نيته  ابل تأمل در ارتباط با كاركرد انسجام

توان به صرافظ به آن اشاره ه و نمامتنا مرج  خارج ا  متن بودكه دون در ارجاع برون

بخشها اسهظ. ولها در شود، لفا فا د نقهش انسهجامكرد و در نتيجه موجب ابمام متن ما
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دهنهده و مرجه ، بها متنها  مهان عناصهر ارجهاعمتنا با توجه به فضور ههدانسجام درون

 منسجد روبرو هستيد.  

 
 جانشيني -3-2-2

نصهر  بهانا دیگهر. بهدین عنصر  بانا به جهاي عجانشينا عبار  اسظ ا   رار گرفتن یک 

اعد ا  كلمهه یها عبهار ، ا  كلمهه یها  ،جاي تيرار یک صور  خاص در متنصور  كه به

فرآینهد جانشهينا، عنصهر  در .(Halliday&Hasan,1976:88)  عبهار  دیگهري اسهتفاده شهود

دیهرو  دوتها نهان  "مثهال در عبهار :  عنوانبههباشهد.  تواند اسد، فعل ویا جملهجانشين ما

 شده اسظ. "نان"جانشين واژه  "یيا"ي ، واژه"را هد برادرم خرید یياخریدم. 

 
 حذف -3-2-3

ه بهه توج اي كه مخاطب بتواند باگونهفف ، عدم ذكر هریک ا  اجزاو كلام در متن اسظ، به

 نهژاد،)اميهري خراسهانا و علها  راين لفظا و معنوي، عنصهر یها عناصهر محهفو  را دریابهد

مانند: علا كتابش را آورد و علا درس خواند. شهایان ذكهر اسهظ هردهه اميهان  .(51:5776

بيشتر باشد، ارتباط اجزاي كلام و در نتيجهه، انسهجام  ،فف  در كلام، ده لفظا و ده معنوي

شود تا خواننهده تلهاش كنهد مطالهب شود. با این توضيح كه فف  موجب مامتن بيشتر ما

هاي دیگر متن مرتبط سا د و در نتيجهه، خواننهده خود نگه دارد و با بخش پيشين را در ذهن

خود به تعامل ميان خواننده با مهتن انجاميهده و  شود. امري كه به نوبهمابيشتر درگير  ،با متن

ا  نظر هاليدي و فسهن ایهن  .(51)همهان:شود در نمایظ به انسجام و پيوستگا كلام منجر ما

 گيههردسههه سههطح اسههما، فعلهها و بنههدي صههور  مههابخههش در عامههل انسههجام
Halliday&Hasan,1976:147-196) ). 

 

 البلاغهانسجام درنهج -4

البلاده اسظ. این ابر فروتر ا  سخن خهالق و فراتهر یيا ا  آبار ار نده و دینا مسلمانان، نمج

 نظهران ( تاكنون با اسهتقبال صهافب 677آوري آن )سال ا  كلام مخلو  اسظ و ا   مان جم 
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هها و رو شده اسظ. كثر  مراجعا  به ایهن ابهر و وجهود شهرحبهو اندیشمندان بسياري رو

اي كهه فتوها دانشهمندان گونهههاي بسيار، گویاي اهميوهظ و عمهق ایهن ابهر اسهظ، بههترجمه

لحهاظ البلادهه بههنظر ا  جایگهاه ویهژه نمهجسوي خود كشيده اسظ. صر مسلمان را نيز بهدير

نمهودي ا   عنوانبههاخلا ا، وجود انسجام و پيوسهتگا  هاي متعالا دینا وآمو هدربرداشتن 

منهد آن انجاميهده گا و سهاختار نظهاموارتاب ار شمند در نمایظ به متننظيرن این كبلادظ با

پيوسته در جمهظ القهاي ساختاري كه در آن همه عوامل متنا در الگویا منسجد و به هد اسظ.

خود به انتقال پيهام مهتن بهه خواننهده كمهک  نوبههریک بهفته و شيل گر ،مفموما مشخص

توان شاهد فضور دشمگير انسهجام و انهواع البلاده و مطالب آن ماد. با نگاها به نمجكنما

البلادهه كلمها   صهار نمهج ها و، نامههابخش در آن بود. بسامد انسجام در خطبهانسجام عناصر

ونهه گسسهظ و ناپيوسهتگا در گها، هيههریک ا  این نمونه هنگام خوانشتا جایا اسظ كه به

البلادهه مرههون شود. ناگفته پيداسظ كه تحقق دنهين اصهلا )انسهجام( در نمهجدیده نما هاآن

 .البلاده( اسظكرید اسظ كه سردشمه معار   بانا و فرا بانا نمفته در آن )نمج رآن

 
 و نقش آن در بازتاب انسجام متن ترجمه -9

عمهل آمهده دارد و تعاریف گوناگونا ا  آن بههاي مختلفا در ارتباط با ترجمه وجود دیدگاه

بهه مثابهه  ،، نگرش بهه ترجمههفاضر اسظ اسظ. در این ميان آنهه متناسب با رویيرد مقاله

 .   را بانان متن مبدأ به متن مقصد اسظعامل انتقال عوامل  بانا وف

خهوب عبهار  اسهظ ا   ترجمهه»كنهد: ریهف مهاترجمهه را دنهين تع "5ددلا فيهتس"

ترین معادل در  بان مترجد براي مطلب مورد ترجمه، با فف  مشخوصا  متن اصهلا نزدیک

: 5788 اده، )صهفار «ند و عجيب و دور ا  ذههن ننمایهدتا آنجا كه ترفيظ  بان اول ایجاب ك

خوب این اسظ كهه مفمهوم  ترجمه»گوید: نيز در تعریفا مشابه، ما "2ارنسظ سيمونز" .(26

 .(21: همان) «فدو اميان فف  كرده باشدفرم )شيل بيان( تا سر علاوههو پيام متن اصلا را ب
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هاي متن مبدأ به متن مقصد اشاره شده اسهظ، ا  دیگر تعاریفا كه در آن به انتقال ویژگا

ترجمهه »نویسهد: دهد. وي در این راسهتا مهاپور ا  ترجمه ارايه ماتعریفا اسظ كه ساعدي

عناصهر متنهان  بهان مقصهد  به وسيله د جایگزینا عناصر متنان  بان مبدأعبار  اسظ ا  فراین

اي را فهراهد بيهاورد سا ي خود،  مينهكه طا آن مترجد باید سعا كند با این عملن جایگزین

)لطفها  ردا ندبير متقابل بپترجمه با هد به تعادل و تأ متن اصلا و خواننده كه در آن نویسنده

 .(37و 17: 5735پورساعدي، 

متن مبدأ  به مهتن مقصهد، رعایهظ  توان گفظ، در ترجمهبا د ظ در تعاریف یادشده ما 

هنگهام هاي ترجمهه اسهظ. یعنها بههل تعادل و برابري ميان دو متن ا  جملهه ضهرور اص

ههاي  بيهل: ترفيهظههاي آن ا  ترجمه، علاوه برانتقال پيام متن، بایستا انتقال دیگر ترفيهظ

لغوي، دستوري، بلادا و فتا فرهنگا، عاطفا و... نيز در دهاردوب اصهل تعهادل ترجمهه 

دههيد، بایهد در  بهان  انجام گيرد. این بدین معناسظ كه اگر بخواهيد ترجمه  ابل  بولا ارايه

-كهظ"صورتا منسجد و همگام با سطوح مختلهف  بهانن مبهدأ فركهظ كنهيد. مقصد نيز به

 در ترجمهه»گویهد: اي بر این نيته تأكيد كرده و مهار بحن ا  مفموم تعادل ترجمهد "3فورد

رونهد شمار مهااين یيدیگر بهو مقصد،  مانا معادل ترجمه یا عناصر  بان مبدأكامل، متون 

محمهود فهدادي ههد  .(81: 5737فهورد، )كهظ «كه در مو عيظ معين  ابل تعهویض باشهند

رود كهه بها ا  ترجمه این انتظار ما»گوید: كند و مارا مطرح مااي با عنوان برابري مسئله

 یابهد. رابطههو ترجمه در ابعادي دندگانه تحقق ما برابر باشد. برابري ميان متن مبدأ ،اصل

باید فف  شهوند، یعنها محتهوا،  هاي متن مبدأدنين توصيف كرد: كيفيظ توانبرابري را ما

در ترجمهه ففه   كد تا فهد اميهانباید دسظ متن مبدأهاي سبک، عمليرد و دیگر ترفيظ

ههاي كلها و دهوبوي انهواع برابهري را در دهار .(61:  5737)فهدادي،  «یابدگردد و نمود 

گنجاند كه عبارتند ا : برابري در محتوا، برابري در سهبک و اسهلوب سهخن، اي مادمارگانه

بهان. وي همهنهين ا  برابهري در پراگماتيگ یا كاربسظ و نقش اجتماعا   برابري در عرصه

 هاي گروها( و برابهري در عرصههسطوح  بان و گویش بار افساسا واژگان )عرصه عرصه
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پهردا ان نظریهه یيا ا  نظریهه عنوانبهمایيل هاليدي  .(61 -37)همان: گویدواژگان سخن ما

 -معتقد اسظ كه تعادل در سهطح وافهدهاي واژگهانا ،ايانسجام، در بحن ا  تعادل ترجمه

ناگفتهه پيداسهظ كهه دنهين  .(53:2775)هاليهدي، دستوري ا  ار ش بيشتري برخوردار اسهظ

محدود نخواهد بود؛ بليه علهاوه  ،اي صرفا  به انتقال وافدهاي دستوري دو متنتعادل ترجمه

دستوري نيهز رعایهظ شهود. بها بخش ميان وافدهاي برآن باید این برابري در عوامل انسجام

بخش دستوري  بان مبدأ،  بان مقصد را نيهز ا  این توضيح كه مترجد با انتقال عوامل انسجام

متهرجد بها »دیگهر  سا د. به عبار انسجام دستوري و درنمایظ ا  انسجام متنا برخوردار ما

بهان دوم، كار در  و انعيهاس ایهن سها ودر  صحيح پيوستگا مهتن  بهان مبهدأ در انتقهال 

ینهد، د كرد. به ایهن بيهان كهه در ایهن فرآخواننده  بان مقصد را در فمد موضوع كمک خواه

صور  صهریح و شهفا  بيهان مترجد باید اطلاعا  متن اصلا را با استفاده ا  مناب   بانا به

رود تا ضمن رعایظ و فف  تعهادل در ترجمهه، مهتن نماید. بنابراین ا  مترجد این انتظار ما

متنا و همهنين پيوستگا مفاهيدن معادلن متن  بهان مقصد را ا  نظر عناصر انسجام درون  بان

 هدري اسهظ كهه بهه ،مبدأ، به مخاطبن  بان مقصد ارايه نماید. فساسيظ در انجام این ممهد

مواردي پاشيدگا مفهاهيد  دفلظ ا  آن ده بسا باعن تغيير در ميزان انسجام و پيوستگا و در

 نامه موضوعا  رآن(.جلالا، دانش) شودتن ماو گسسظ معنایا م

الاسهلام، فسهين انصهاریان، نقها فهيضهاي محمد دشهتا، علهادر این پژوهش ترجمه

مایيهل هاليهدي و  البلاده بر اساس نظریههیيد نمج اسدالله مبشري و جعفر شميدي ا  خطبه

   .دگيرمورد پژوهش  رار ما ديرساختاري ا  منظر الگوي انسجام دستوري ر يه فسن و

 

 هابررسي عوام  انسجام دستوري غيرساختاري در ترجمه -9-1

مِ، هُ لايدُْركُِ  ال َّذى -1 نِ هُ لايَّنالُ  وَّ  بعُْدُ الهْمَِّ  (5/ خطبه) .غَّوْصُ الفْطَِّ

 شفقيقهت بهه ژر  هاىهوش و ننمایند در  را او بلند هاىكه اندیشه خدایىانصاریان: 

   نيابند. دسظ
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ان دریهاي و كنند در  نما او رااندیش ذا  كه افيار ژر  خدایادشتا:  دسهظ دواصهو

 نخواهد رسيد.   به اوعلوم 

هها  یركها و كنندصافبان هموظ بلند در  نما او راكه فقيقظ  خداونديالاسلام: فيض

 دسظ نيابد. به اوهاي دوواص و هوش

اندیشا خهرد ژر  و جویندراه نما اوپروا  به ادرا  هاي بلندكه هموظخدایا مبشري:  

 رسد. در نما به اوبين تيز

سر فيهر  ژر   و لنگ اسظ او كه پاي اندیشه تيز گام در راه شناسایاخدایا شميدي: 

 بر سنگ.  شرو به دریاي معرفت

نهوع  یيا ا  مبانا انسجام دستوري ديرسهاختاري، انسهجام ا  طور كه گفته شد،همان

جانشينا عناصر دستوري متن اسظ. در این بخش ا  خطبه شاهد هستيد كه ایهن ممهدو در 

تحقهق  "الله" جاي واژهبه "الفي"سا ي موصول جانشين متن اصلا ) بان مبدأ( به واسطه

هاي ایهن بخهش ا  خطبهه، مشهاهده یافته اسظ. این در فالا اسظ كه با تاملوا در ترجمه

ههاي خهود ا  مترجمان مفكور به رعایظ اصهل جانشهينا در ترجمهه كدامكنيد كه هيچما

ما بل این عبار  آمده و نویسهنده  در جمله "الله" اند. با عنایظ به اینيه واژهبند نبودهپاي

اسهظ، جاي آن مبهادر  ور یهده هب "الفي"لفظا به فف  آن و جانشينا موصول  به  رینه

دو متن، ضروري بود متهرجد بهه مهوا ا  مهتن اصهلا  گاپایهلفا نظر به اصل برابري و هد

البتهه كهرد. را جهایگزین آن مها "الهفي"موصهول  ، ترجمه"خداوند"نماد بجاي تيرار برابر

هاي مفكور به دلهایلا دهون: تعظهيد، در ترجمه« خداوند»ذكر صریح واژه رسد نظر مابه

تواند به جنبه ارتباطا ترجمه خود مار  گرفته اسظ كه این امر به نوبهتفخيد و تلفوذ صو

كهه  باشهدبخش در متن مایيا دیگر ا  عوامل انسجام ،بيافزاید.فر  ربط افزایشا )واو(

ها رعایظ شهده اسهظ. عامهل دیگهر در جمهظ تحقهق انسهجام طور كامل در همه ترجمهبه

«( ههه»متنا پس مرج  )ضهمير متصهل دستوري ديرساختاري در این بخش ا  خطبه، ارجاع 

 هاي موجود رعایظ شده اسظ.كه در همه ترجمه اسظ
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ههاي بلنهد ا هفمهدو او درماننهد و فيهر  ژر  بهه همان كه اندیشهترجمه پیشنهادی: 

 شناختش دسظ نيابد. 

عْرفَِّتُ  -2 يِنِ مَّ لُ الد  ِ  وَّ ، هُ اَّو َّ عْرفَِّت ِ  هِ كَّمالُ مَّ  (5/ خطبه) .هِ الت َّصْديقُ ب

 .او باور كردن شكمال شناختو ، اوسظ شناخظ ،آدا  دین انصاریان:

 .اوباور داشتن  خداكمال شناخظ  واسظ  خداشناسا ،دشتا: سرآدا  دین

 .اوسظشناختن كامل تصدیق و گرویدن به  و اوسظ الاسلام: اساس دین شناخظفيض

كمهال شهناخظ راسهظ دانسهتن وجهود  و خداسهظ نخستين دین شناخظ مبشري: پایه

 .اوسظ

 .او باور داشتن او درسظ شناختنو  اوسظ دین شناخظ شميدي: سر لوفه

در این بخش ا  خطبه، انسجام دستوري ا  طریق ارجاع درون متنا پس مرجه  )ضهمير 

ههاي در ترجمهه ،( و عامل ربطا تحقق یافته اسظ. عامل انسجام بخهش ارجهاع"هه"متصل 

ههاي  سهمتا ا  ترجمههانصاریان و شميدي رعایظ شده اسظ. در این ميان اصل یادشده در 

انعيهاس  ههانمایظ كليهه ضهمایر در ترجمهه فيض الاسلام و مبشري نادیده گرفته شده و در

ا آن دو نيافته اسظ. فر  ربهط افزایشها )واو( كهه بهه عطهف ميهان دو جملهه و پيوسهتگ

 ها نيز همين نقش را ایفا كرده اسظ .انجاميده، در كليه ترجمه
دین شناخظهراستينو اوسظ و شهناخظ هكامهلو وي در  سرلوفه ترجمه پیشنهادی :

   .باور داشتن به اوسظ

نَّ فَّ  -9 هَّ سُبحْانَّهُ فَّقَّدْ قَّرَّ
فَّ الل ّ صَّ نَّ  وَّ  ،هُ منْ وَّ رَّ نْ قّـَ ا هُ مَّ ا وَّ  ،هُ فَّقَّدْ ثَّن ـ نْ ثَّن ـ اَّ  هُ مَّ ــ  َّ دْ جَّ  وَّ  ،هُ فَّقّـَ

اَّ  مَّـنْ  هلَِّ  هُ جَّ  َّ  (5/ خطبه) .هُ فَّقَّدْ جَّ

 و را با  رینى پيونهد داده،او كس خداى سبحان را با صفتى وصف كند هر پسانصاریان: 

 شاجهزای داراى انگهارد شدوتهای هركهه و انگاشهته، شدوتای دهد پيوند را با  رینى او هركه

 .را نفمميده او اجزاو بداند فقيقظداراى  را او هركه و دانسته،
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را بهه ديهزي نزدیهک او كسا كه خدا را با صفا  مخلو ا  تعریف كنهد،  پس دشتا: 

با طرح شهدن دو خهدا اجزایها  وبه ديزي دو خدا مطرح شده خدا با نزدیک كردن  وكرده 

 را نشناخته اسظ. او خدابا تصور اجزا براي و تصور نموده  او براي

را همسهر  هرار  او ودانسهته  او الاسلام: كسا كه وصف كند خداوند را  رینا برايفيض

 شكسا كهه دو تها دانسهت و را دو تا دانسته او سري  رار داد پسهم او كسا كه براي وداده 

 نادان اسظ. اورا تقسيد كند به  او هر كه ورا تجزیه و تقسيد كرده  اوپس 

ههر  ورا  رینا شناخظ  اوكه خدا را به صفتا موصو  دانسظ همانا كه هر پس مبشري:

را بهه اجهزا  اورا دو پنداشهظ  او هر كههو  را دو پنداشظ او را  رینا شناخظ هر آینه اوكه 

 به دور افتاد. اوكس دنين كرد ا  شنافظ هر وبخش كرد 

كهه بها آن ورا با  رینا پيوسهته  اوكه پا  خداي را با صفتا همراه داند هر پس شميدي: 

را  اوآنيهه و دانهد  شاخواند جزو جهزو شآن كه دو تای و، دانسته شپيوندد ، دو تای ش رین

 ا نداند.ر اوجزو جزو داند 

شهده اسهظ؛  عنصر ا  عناصر ایجاد كننهده آن فاصهلدر متن اصلا، انسجام به واسطه دو 

. فاو موجود در ابتهداي كلهام اسظ "واو"و  "فاو" ،ل، كاربسظ دو نوع ا  ادوا  عطفعنصر او

اسهظ. شهده  سلام رعایهظها به جز ترجمه فيض الابوده كه در همه ترجمه "فاو نتيجه"ا  نوع 

ههاي رد اصهلا آن كهه مطلهق تجميه  )عبهار نيز با توجه بهه كهارك "واو عطف"در بحن 

تهرین نقهش را مختلف تحظ یک فيد وافد( اسظ و در وا   در ميان فرو  ربط اساسا

مترجمان به موا ا  متن اصهلا در انتقهال و انعيهاس آن  در ایجاد انسجام در متن دارد، همه

ار ي انسجام موجود ميان متن اصلا و ترجمهه را داند و بدین ترتيب هدر ترجمه موفق بوده

 اند.فف  كرده

متنهان دومين عنصري كه به ایجاد انسجام در متن اصهلا انجاميهده ا  نهوع ارجهاع درون 

ها رعایظ شده اسظ. البته در ترجمه دشتا، متهرجد در باشد كه در تمام ترجمهمرج  ماپس

مهه ضهمایر ارجهاعا و به یک معيار وافد در ترجمواردي به انسجام متن اصلا پایبند نبوده 
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را « خهدا»گا در ترجمهه، در برخها مهوارد واژه پایهجاي رعایظ اصل هدنرسيده اسظ و به

ها نيز علهاوه بهر رعایهظ اصهل جانشين ضمایر كرده اسظ. شایان ذكر اسظ در دیگر ترجمه

بهدین صهور  كهه شهود. مفكور، نوعا یينواختا در برگردان ضمایر پس مرج  دیهده مها

توانستند با توجه به ترفيظ  بان فارسا، ترجمه ضمایر متصلن موجهود در مهتن مترجمين ما

صهور  ضهمير اتصهالا بهار ههد بههو یک "او"صور  ضمير انفصالا بار بها ، یکعربا ر

 ترجمه كنند.  "ش"
پس كسا كه براي خداوند صفتا را نسبظ دههد، بهرایش هماننهدي  ترجمه پیشنهادی: 

انهد، كهه او را دو تها دندي بدانهد، دو تهایش پنداشهته و هردانسته اسظ و هركه براي او همان

 ي اجزایش بداند، به فقيقظ او پا نبرده اسظ.  برایش اجزايا فرض كرده و هركه دارا

م. -4 دَّ نْ عَّ وْجُودٌ لا عَّ ث، مَّ دَّ نْ حَّ  (5/ خطبه) كائنٌِ لا عَّ

 نبوده. مقدم اشهستى بر نيستى و نجسته، پيشى او بر ديزى و اسظ ا لى انصاریان:

 همواره بوده و ا  ديزي بوجود نيامده اسظ. خدادشتا: در صورتا كه 

هميشه بوده اسظ نهه آنيهه فهاد  و نهو پيهدا شهده باشهد  خداوند متعالالاسلام: فيض

 موجود و هستا اسظ كه مسبو  به عدم و نيستا نيسظ.

 ا  نيستا بر نيامده اسظ. او نو پيدا نبوده اسظ هستا او مبشري: بود

 شميدي: بوده و هسظ، ا  نيسظ به هستا در نيامده اسظ.

واسطه فف  مسنداليه )فف  اسما( كه در اصل لفه  در این بخش ا  خطبه، انسجام به

هاي بالها فقهط شهميدي بوده، تحقق یافته اسظ كه ا  ميان ترجمه "هو"یا ضمير  "الله"جلاله 

اند. بدیما اسظ علهظ فهف  مسهنداليه در ترجمه خود رعایظ كرده و انصاریان این ممد را

داند كه مقصهود نيک ما ،در این جمله، اشتمار آن اسظ. یعنا مخاطب با توجه به سيا  كلام

جُودٌ لا عَن  عَدَم كائنٌِ لا عَن   "ا   تعالا اسظ. بنابراین بها توجهه ذا  مقدوس فق ،"حَدَث، مَو 

بههه نقشهها كههه عامههل فههففا در پيوسههتگا اجههزاي كلههام دارد، ا  ایههن رو ذكههر صههریح آن 
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سها د. با تهاب ایهن ممهد در ترجمهه نيهز منجهر بهه )مسنداليه(، متن را ا  انسجام خارج ما

 شود. ها با متن اصلا ماهماهنگا و همسویا ترجمه

 همواره بوده و آدا ي براي بودنش نيسظ.اي كه باشنده ترجمه پیشنهادی:

ا -5 ِ  لَّم َّ لقْ لَّ اَّكثَّْرُ خَّ هْدَّ الل ّهِ الَِّيْ  هِ بَّد َّ هلُِ فَّ  ،همِْ عَّ ق َّ  واجَّ ـذُ  وَّ ، هُ حَّ ـ واات َّخَّ عَّ  مُ اجْتـالَّتهُْ  وَّ  ،هُ الاَّنـْدادَّ مَّ

ياطينُ عَّنْ  ِ  الش َّ عْرفَِّت تْ  و، هِ مَّ عَّ ِ  هُمْ اقتَّْطَّ ت نْ عبِادَّ  (5/ خطبه) .هرُسُل همبَّعثَّ فيفَّ ، هِ عَّ

او بهه فهق  و عمد خدا را به امور باطل تبهدیل نمهوده، انسانما كه اكثر آن  مانانصاریان: 

 خداونهدرا ا  معرفهظ بهه  آنهان شهياطين و، نهدا  بتان همتها گرفت اوبراى و ، ندجمل ور ید

 خداوند رسولانش را برانگيخظ. پس ندبرید فقرا با  ایشانرابطه بندگى  وبا داشتند، 

فهق  وپيمان خهدا را نادیهده انگاشهتند  مردم ها بيشترجاهليظكه در عصر  آنگاه دشتا: 

را ا   مهردمشهيطان  و نهدبهه خهدایان درودهين روي آورد او برابهر و ندرا نشناخت پروردگار

 جدا كرد، خداوند پيامبران خود را برانگيخظ. او ا  پرستش و با  داشظ خدامعرفظ 

 اوبهه فهق  پهس عمد و پيمان المها را شيسهتند، خلایقكه بيشتر  و تادر  الاسلام:فيض

 خهدارا ا  معرفهظ  آنهانشهياطين  و نهدهها  هرار دادشریک وها مانند او براي و ندنادان شد

تعهالى پيغمبهران خهود را در  خداي پس داشتند.با  او را ا  پرستش ایشان و منصر  نمودند

 .بين آنان برانگيخظ

خبر مانهده ا  فق با و پيمان او شيسته بودند اوكه بيشتر آفریدگان هنگام مبشري: همان 

ا   و دور گردیهده خهداي سهبحانهها ا  معرفهظ به فيلهظ شهيطان وشر  ور یده  اوبه  و

 .آنگاه خداى سبحان رسولان خود را در ميان آنان برانگيخظ پس ماندهبا  اوبندگا 

بود كه بيشتر آفریدگان ا  فطر  خهویش بگردیدنهد و طومهار عمهد  هنگامشميدي: این 

 خداشناسهارا ا   آنهانها شيطان ندخدایانا ساخت اوبرابر و  ندرا نشناخت اودرنوردیدند، فق 

 .گاه پيامبرانى فرستادهردندپس  .ندبرید خدارا با پرستش  شانپيوند و به گمراها كشيدند

 "ارجهاع"و  "ادا  ربهط" مؤلفهانسجام دستوري به واسطه كاربسظ دو  ،در متن اصلا 

بخش در متن فاضهر بهه ترتيهب ا  نهوع  مهانا )لموها(، تحقق یافته اسظ. ادا  ربط انسجام
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ن بها هاي مورد بررسها، تمهاما مترجمها. در ترجمهایشا )واو و فاو( و سببا )فاو( اسظافز

هها نا )لموا (، انسجام دستوري ترجمههادا  ربط  ما تأسوا ا  متن اصلا و ا  طریق برگردانا

صهيل فيهد اند. در مورد فر  ربط افزایشا فاو كهه بهه منظهور تفریه  و تفرا موجب شده

ن به جز شميدي به انعياس درسظ آن در  بان فارسا كهه همهان ما بل آمده، تماما مترجما

پایهه نيز ههد "واو "ربط افزایشا ن در انعياس ادا  مااند. مترجاسظ، پرداخته "و"برابرنماد 

اند. البته در ترجمه مرفهوم شهميدي فهر  عطهف واو ميهان دو البلاده پيش رفتهبا متن نمج

ياطينُ "و  "اتخََّذُوا الانَ دادَ مَعَهُ "عبار   تالتَ هُُ  الشَّ  مؤلفههنادیده گرفته شده اسهظ. دوومهين  "اج 

اسهظ كهه  "هه ، همد ، هو "مرج  متنا پس، ضمایر ارجاعا درونسا  در متن مبدأانسجام

ادا  نشهده اسهظ. در مهورد طور كامل رعایظ ها بهنماد تماما ضمایر مفكور در ترجمهبرابر

فارسها بخهش در  بهان نيز نيته  ابل ذكر اینيه برابرنمهاد ایهن عامهل انسهجام "فاو"ربط سببا

-ههاي موجهود درنگاها به ترجمه . باو ... اسظ "بنابراین"، "پس"، "ا  این رو"كلماتا دون: 

در با تهاب  نجمه خود دافل مانده و سهایر مترجمهایابيد كه تنما دشتا ا  انعياس آن در ترما

 اند. بخش در متن ترجمه موفق بودهانسجام مؤلفهاین 

آن  مان كه بيشتر خلقش عمد خدا با خود را تغييهر داده و فهق او را  پیشنهادی:ترجمه 

( با داشهتند و را ا  شهناخظ او )خهدا هاآننشناخته و برایش شریيانا  رار دادند و شياطين 

 پيامبرانش را مبعو  كرد .  هاآنرابطه بندگيشان را با وي بریدند؛ ا  این رو در ميان 

6-  ِ لي همُبايَّنٌ بَّينَّ مَّحارمِ دَّ عَّ دَّ لَّ  أَّو  هُ نيرانَّ  همنِ كَّبيرٍ أَّوعَّ غيرٍ أَّرصَّ  (5/ خطبه) .هُ غفُرانَّ  هُ صَّ

صغيره كه اميد مغفهر   معاصى وكه بر آن وعده عفاب داده،  كبيرهگناهان بين  انصاریان:

 .تفاو  گفاشته ،در آن اسظ

 بزرگ اسهظ كهه وعهده گناهان هاآنباشند برخا ا  ا  هد جدا ما المادشتا: محرما  

 بخشش داده اسظ. بعضا كودک كه وعده وآتش دارد 
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هایا كه فرام شده اسظ، فهر  گهفارده. پهس كسها كهه الاسلام: آن كتاب بين ديزفيض

اي صهغيره گنهاهكسا كهه  وها وعده داده ها و آتشرا به عفاب اواي مرتيب شود كبيره گناه

 مميا نموده. اوكند آمر ش را براي 

كودهک كهه  گناهان وبزرگا كه عامل آن در خور دو خ اسظ  گناهانمبشري: تميز بين 

 اسظ. خداي سبحانمشمول آمر ش 

بهزرگ كهه كيفهرش  گنهاها، انهایا ناهمسان، با كيفرهایا سخظ و یا آسشميدي: فرام

 رد كه براي توبه كنندگان اميد دفران اسظ.خُ گناها وآتش آن جمان اسظ 

خطبه، فضر  علا)ع( بهه ویژگها فر هان بهودن  هرآن و اینيهه ميهان در این بخش ا  

كند. در راسهتاي بيهان ایهن تفهاو  و وعهده گناهان كبيره و صغيره تفاو  گفاشته، اشاره ما

منظهور پرهيهز ا  تيهرار السلام( بهفضر  امير )عليه ،شودهایا كه به انسان داده مامجا ا 

( را جایگزین آن كرده اسظ و این امهر ا  منظهر نظریهه واژه )محارم(، دو واژه )كبير و صغير

انسجام هاليدي و ر يه فسن به انسجام و پيوسهتگا ميهان اجهزاي جملهه در ایهن بخهش ا  

بخهش )جانشهينا( بها هاي مورد بررسا، این نيتهه انسهجامخطبه انجاميده اسظ. در ترجمه

ل اختيارا  متهرجد در بحهن اعاده واژه محفو  نادیده گرفته شده اسظ كه با عنایظ به اص

توانستند برگردانا مناسب ا  جملهه داشهته ن مافه و .... به هنگام ترجمه، مترجمافف ، اضا

متنها ایجاد انسجام هسظ كه ا  نوع ارجهاع درون مؤلفهدومين  عنوانبهباشند. ضمایر ) هه ( 

پایهه بها مهتن هدها ولا هيهيدام ا  ترجمه ؛منجر شده اسظ ،مرج  به پيوستگا عبار پس

أَوعَجدَ "الاسلام آن هد تنما در دو ضمير موجود در مبدأ فركظ نيرده و فقط در ترجمه فيض

در  "أو"دیگر عنصر پيوسهتگا مهتن فهر  عطهف  .ترجمه گردیده اسظ "هُ و أرصد ل هُ عَلي

منظور تقسيد محارم به كبير و صهغير اسهتعمال اسظ كه در این بخش ا  خطبه به "یا"معناي 

نمهادي مناسهب اسهظ. ها برابردر ترجمه "واو"توجه به مفموم تقسيما آن، معادل شده و با 

ارمين عامهل انسهجام ها رعایظ شهده اسهظ. دمهبخش نيز در همه ترجمهانسجام مؤلفهاین 
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كهه ایهن ممهد در  اسهظ "صهغير"نه لفظا و  بهل ا  واژه به  ری "منن"بخش، فف  فر  

 ها رعایظ شده اسظ.تماما ترجمه

یک به ترتيهب آتهش و اعد ا  كبيره و صغيره كه براي هرميان گناهان  پیشنهادی: ترجمه

 دفران خود را وعده داده، جدایا افينده شده اسظ .

أَّ ثمُ َّ  -7  (5/ خطبه) فَّتقَّْ الاجْْواءِ. سُبحْانَّهُ اَّنشَّْ

 .جوَها را شيافظ خداى سبحان سپس انصاریان:

 طبقا  فضا را شيافظ. خداي سبحان سپسدشتا: 

 ا را.یتناه  و توانایا خود( شيافظ جوهاي لابقدر تعالافق)پسالاسلام: فيض

 گشادگا فضاهاي تما ا  هوا را بيافرید. خداي سبحان، سپسمبشري: 

 فضاهاي شيافته را پدید آورد. خداي پا  سپسشميدي: 

تحقهق  ،خطبه، به واسطه دو اصل ربط و جانشينا ا  نوع اسهما آنانسجام این بخش ا  

فهر  ربهط افزایشها  عنوانبهه - "بُهدوَ"بخش ایهن مهتن، یافته اسظ. نخستين عامل انسجام

و  "سپه"هایا دهون: ها به درستا و در  الب معادلباشد كه در متن همه ترجمهما - مانا

انعياس یافته اسظ. دومين عاملا كه به انسجام كلها ایهن بخهش ا  خطبهه كمهک  "سپس"

 "اللهه"در جایگهاه لفه  جلالهه  "سهبحانه"جانشينا اسظ كه به موجب آن واژه كرده، اصل 

ن ایهن عامهل كهدام ا  مترجمهادهد كهه هيچهاي فو  نشان مانشسته اسظ. د وظ در ترجمه

 اند.  ندادهها انعياس بخش را در ترجمهانسجام

 اش فضاها را گشود .سپس ذا  منزه پیشنهادی : ترجمه

ماواتِ العُلا، ثمُ َّ  -8 لأفَّ  فَّتقَّ ما بَّينَّ الس  لائكتهُن  مَّ  وَّ  نَّ ولـايَّركَّع سُـجودٌ  هم، منِهِ أطواراً منِ مَّ

،ولايَّنتَّصب رُكوعٌ  اف ونَّ  نَّ ،ولايَّتَّ ايَّل و صَّ ب حِونَّ  و نَّ  (5/ خطبه) .نَّ ولايسأَّمُ مُسَّ

 پهر خهود مختلهف فرشهتگان ا  و گشود، هد ا  را بلند هاىآسمان ميان سپسانصاریان: 

  يهام، بهر  در  بدون ركوعند در برخى نيسظ، ركوعى را آنان و اندسجده در گروهى .كرد
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 در خسهتگى و ملالهظ منماى شمارى و  يامند، فال در خود جاى ا  بدون فركظ اىعده و

   اند.تسبيح

گروهها ا  ا  فرشتگان گوناگون پر نمود.  وي بالا را ا  هد گشود هاآسمان سپس دشتا:

نهد در ركوعند و یاراي ایسهتادن ندار و گروها نداند و ركوع ندارهمواره در سجده فرشتگان

همهواره تسهبيح گوینهد و  گروها ند وشواند كه پراكنده نماهایا ایستادهدر صف گروها و

 .  ندشوخسته نما

 خهود فرشهتگان ا  مختلفه انواع به و نمود، با  را بلند هاىآسمان ميان آنگاه الاسلام:فيض

 ركهوع سهجودند، فهال در ایشهان ا  بعضهى( كه هستند فرشتگان آنان ا  اول  سد) كرد، پر

 خهود جهاى ا  اند،ایستاده صف در گروهى و ،ندستیانما برپا ركوعند، در برخى و ،ندكننما

 .ندشونما خسته كه اندگوینده تسبيح بعضى و ،ندرونما بيرون

. بينباشهظ فرشهتگان انهواع ا  را آن و گشهود هد ا  را بلند هاىآسمان بين آنگاه مبشري:

 ركوعنهد فال در گروهى و ،ندآیدرنمى ركوع به و سجودند فال در فرشتگان آن ا  گروهى

 تسهبيح كهه فرشهتگانى و نهدپراكننمى و اندایستاده صف در بعضى ند.كننمى راسظ پشظ و

 .ندیابنمى ملالتى و گویند

: نمهود پهر شفرشهتگان گهونگونهه ا  و بگشود را  برین هاىآسمان ميان سپس شميدي:

 ایسهتادن یهاراى و ركوعنهد در گروههى و ،نهدگزارنمى ركوع و اندسجده در آنان ا  گروهى

   .نابسته ا تسبيح لب ملالظ هيچبى گروهى و ،ناگسسته صف و ایستاده گروهى. ندندار

 :اسظ لسه اص ترتيب بر پایهمحوریظ انسجام دستوري در این بخش ا  خطبه به 

 فف .  -7 مرج  ارجاع درون متنا پس -2عطف  -5

انهد. در ميهان در بحن عطف، سه نوع فر  )بدُو، فاو، واو( به انسجام خطبه كمک كهرده

 "بهدو"او  معنایا هستند. بدین صور  كهه داراي تف "بدو و فاو  "فرو  عطف، دو فر  

نيهز در  "فهاو"و  (281:5781 )بهدی  یعقهوب، كنهد( را افاده ماا تراخا )تأخيرمعناي ترتيب ب

صور  هدفمنهد در راسهتاي و كاربسظ هریک به (633 )همان:معناي ترتيب با تعقيب اسظ 
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جنبهه  یباشهناختا آن كمهک در نمایظ به بالها رفهتن ل بمتر مفموم متن استعمال شده و انتقا

هها، كرده اسظ. با این توضيح كه در این بخش ا  خطبه، فضر  ابتهدا بهه آفهرینش آسهمان

اند. در همين سپس به شيافتن آن و بلافاصله به جاي دادن فرشتگان در آسمان اشاره كرده

نمادههایا دهون: را  با برابر "بدُوَ"ا معناي ترتيب با تراخا فر  ربط هراستا تماما ترجمه

رعایهظ نشهده  "فهاو"اموا این مسأله در مورد فر  ربط اند.پس، سپس، آنگاه رعایظ كرده

، صهرفا  بهه انتقهال "فهاو"براي  "واو"ن فقط با استفاده ا  معادل ترجماطوري كه ماسظ. به

-اماند. نمونه انسهجاكتفا كرده -بدون در نظر گرفتن معناي ترتيب با تأخير آن -ربطا  مفموم

هاي پيش ا  خود اسظ كهه مهان  متنا ضمایر به مرج بخش دیگر در این متن، ارجاع درون

طور كامهل در ، بههضروري در متن اصهلا شهده اسهظ. ایهن ممهدهرگونه تيرارهاي ديرا  

جام ميان مهتن اصهلا ار ين انسدر نمایظ هدهاي یاد شده رعایظ نشده و ترجمهكدام ا  هيچ

 "همنوَ ، هه ، همد و واو"بدین ترتيب كه با گشظ ضمایر  كرده اسظ.رنگ و ترجمه را كد

باشد. ا  ميان پنج ترجمهه فهو ، برخها ما "السماوا ، الله، الملاييه"هاي به ترتيب به واژه

اند و برخها دیگهر بها توجهه بهه ترفيهظ  بهان مرج  بودهمقيد به برگردانا این ضمایر پس

تنمها در  "ههمنوَ"مثهال ضهمير  عنوانبهاند. پوشا كردهمقصد ا  ترجمه ضمایر یادشده دشد 

هاي انصهاریان و نيز در ترجمه "هه"طور كه ضمير ترجمه مبشري انعياس یافته اسظ. همان

الاسهلام و ههاي فهيضنيز در ترجمهه "همد"نمادن ضمير الاسلام انعياس یافته اسظ. برابرفيض

باید گفظ كهه بهه ديهر ا  شهميدي و  "اوو "ایظ شده اسظ. در مورد ضمير بار  شميدي رع

انهد. پاي متن اصلا رعایظ كهردهكامل این نوع ضمير را هدطور ها بهانصاریان، دیگر ترجمه

رعایهظ شهده اسهظ. اموها  "نَ ونَ و لاينَتصَجبولايرَكعَ"البته در ترجمه شميدي فقط در دو مورد 

ا  ابتهداي كلمهاتا دهون: « مهنمد»بخش متن فاضر، فف  شبه جمله سومين عنصر انسجام

در تمهاما  "مدنْمن"كه این ممد با اعاده عنصر محفو   اسظ« مسُبوحون»و « صافوون»، «كوعٌرُ»

 ترجمه هاي موجود، انسجام و پيوستگا متن ترجمه را كاهش داده اسظ. 
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هاي بلنهد را ا  ههد گشهود و بلافاصهله فرشهتگان سپس ميان آسمان پیشنهادی : ترجمه

گانا كه همهواره در فهال كنندها، هستند سجدهرا در آن جاي داد. در ميان آنگوناگون خود 

گهانا كهه ا  كنند و  يام كنندهگانا كه  يام نماكنند و به ركوع درآمدهاند و ركوع نماسجده

 شوند. گویانا كه هرگز خسته نماكنند و تسبيحجاي خود فركظ نما

9-  ِ ب  لالَّ ، كمُْ في كمُْ كتِابَّ رَّ رامَّ وَّ  هُ مُبَّي نِاً حَّ  (5/ خطبه) .هُ حَّ

را بيهان  شفهرام وكه فلهال  شماسظ در ميان پروردگارتاناین ودیعظْ كتاب  انصاریان:    

 كرد.

 باشد.فرام ما وفلال  كنندهكه بيان شماسظ ميانپروردگار دشتا: كتاب 

 وگفاشظ و فلهال  شمارا در دسترس  پروردگار شمافضر  هد كتاب الاسلام: آنفيض

 را بيان كرد. آن فرام

 فرام. وبر جاي گفاشظ كه روشنگر فلال  شمارا در ميان  خدايمبشري: كتاب 

 پيداسظ. آنفرام  وسظ فلال شما در دسترس پروردگارشميدي: كتاب 

مرجه  ک دو عامل ارجاعا )درون متنان پسانسجام موجود در این بخش ا  خطبه به كم

ته اسظ. در این ميهان ضهمير شيل گرف "واو"نا( و همهنين عامل ربطا افزایشا و برون مت

متنا )مخاطبهان خطبهه( و ضهمير به مرج  برونعامل ارجاع دهنده  عنوانبه "هيدُ"متوصل 

متنها )ربو( محورههاي اساسها دهنهده بهه مرجه  درونعامل ارجاع عنوانبه "هه"متوصل 

دهد كه انصاریان، فيض و شهميدي در ها نشان ماترجمهبررسا دهنده انسجام هستند. شيل

متنا نيهز، اند. در ترجمه دو ضمير برونمتنان پس مرج  موفق عمل كردهترجمه ضمایر درون

 رعایهظ انسهجام مهتن اصهلا در ار  بها مهتن مبهدأ، موفهق بههفقط انصهاریان و فهيض ههد

هها اصهلا در همهه ترجمهه پهاي مهتناند. انعياس فر  ربطا نيز ههدهایشان شدهترجمه 

 رعایظ شده اسظ.  

كتاب پروردگارتان در ميان شماسظ كهه فلهال و فهرامش را تبيهين  پیشنهادی : ترجمه

 كرده اسظ .
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ى منِْ فَّ  -11 و  عَّلَّ سُفلْا هُ سَّ موات، جَّ بعَّْ سَّ وْجاً مَّكفْوُفاً،  هُن َّ سَّ حْفوُاـاً، هُن َّ عُليْا وَّ مَّ ـقفْاً مَّ  وَّ  سَّ

رْفوُعاً  مْكاً مَّ  (5/ خطبه) .سَّ

 صهور بهه را آسهمان تهرینپایين ساخظ، كف آن ا  را هاى هفتگانهآسمان وانصاریان: 

 . رار دادبرافراشته  طا ى و محفوظ سقفى صور به را آن بالاترین ونگاه داشته شده، موجى 

آسهمان  وپایين را دون موج ممهار شهده  آسمانهفظ آسمان را پدید آورد.  آندشتا: ا  

 . رار دادبلند  وبالا را مانند سقفا استوار  هاي

 هرار ا مهوجا را ههآسمانكف ها پدید آورد،  یر آن آن  الاسلام: هفظ آسمان را ا فيض

 بلند. وسقفا را كه محفوظ اسظ  هاآنبالاي  وتا ا  سيلان و ریزش ممنوع باشد  داد

در  یهر آن  و اراسهظبخار آب هفظ آسهمان را بي آنخداي ستوده به پاكا ا   و مبشري:

طها ا بلنهد  و سهقفا محفهوظ آن بر  بهر و سان كه ریزش نيندآن بيافریدموجا  هاآسمان

 .برآورد

داشهته،  بهرین موجا ا  سيلان بها  آسمانهفظ آسمان برآورد فرودین  آنا   و شميدي:

 ، بلند و افراشته.سقفا محفوظ

ا  نوع عطف، فهف  و ارجهاع بخش شاهد سه عامل انسجام ،در این بخش ا  خطبه نيز

دهنده عبار ، در  الب دو گروه عطفان ترتيبا )فهاو( و عطفهان افزایشها هستيد. عامل عطف

ر آفهرینش جمهان، )واو( نمود یافته اسظ. با توجه به سهيا  خطبهه و ترتيهب و تعقيهب د

ها رعایظ نشده اسظ. ولها در كدام ا  ترجمه)سپس( در هيچ "فاو"برگردان فر  عطف 

له متفهاو  اسهظ. ها مسهأدر ترجمه "ووا"ن در انعياس فر  ربطا دي مترجماپایبن مورد

بخهش را در انسهجام مؤلفههها این بدین ترتيب كه به جز ترجمه مرفوم شميدي همه ترجمه

انهد. البتهه در ایهن راسهتا گهاها او ها  ناهمهاهنگا متهرجد در هایشان انعياس دادهترجمه

سویا متن مبهدأ ار ي و هدبخش، هدهاي انسجاممؤلفههمراها با متن اصلا و با تاب د يق 

ههایا ا  گاها  با افراط و تفریط ،كند. این خروج ا  مسير متنتر مارنگو متن مقصد را كد

-خوبا دیده مهاهاي مبشوري و شميدي بهترجمهسوي مترجمان همراه اسظ. این نيته در 
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در  یهر  و"بر سر جملهه :  "واو"مبشوري شاهد افزوده شدن فر  عطف شود. در ترجمه 

هستيد كه این امر باعن شده اسظ مبشوري با توجهه بهه اختيهارا   "موجا بيآفرید هاآسمان

تفصهيلا را كهه در مهتن مبهدأ در  ،مترجد، كما فراتر ا  متن اصلا فركظ كرده و در نتيجه

يدي نيهز ها وجود دارد، ا  بين برده اسظ. ا  سویا دیگر شهم بيان دگونگا آفرینش آسمان

در بحهن انسهجام ا  بهين بهرده و  ار ي ميان دو متن را،  هد"واو"با نادیده گرفتن انعياس 

بهه  "جعَهلَ"تضعيف كرده اسظ. فف  عنصر فعلا  گا ترجمه را نيزوارنمایظ جنبه متندر

نيهز در سهه  مؤلفهبخش متن بالاسظ. با تاب این  رینه لفظا نيز یيا دیگر ا  عوامل انسجام

ري در رعایهظ  الاسلام ترجمه: انصاریان، دشتا و فيض  ابل مشاهده اسظ. ولا ترجمه مبشهو

ههاي بخش ارجاع نيز همهون نمونههبخش ناموفوق بوده اسظ. عامل انسجاماین اصل انسجام

فهو  در  الهب با گشهظ ضهمایر باشد كهه در مهتن مرج  مامتنا پسه ا  نوع درونگفشت

طور كامهل هبه مرج  ما بل خود )سماوا ( تحقوق یافته اسظ. این نيته نيهز به "همنُو"متصول 

 ها با تاب نيافته اسظ.   كدام ا  ترجمهدر هيچ

را  ههاآنترین آورد؛ پايينگانه را پدید هاي هفظ، آسمانسپس، ا  آن پیشنهادی : ترجمه

 .ا بر رار و طا ا استوار  رار دادشان را دون سقفتریندون موجا ممار شده و بالا

)تو یه  ههاي آمهاري ههاي بررسها شهده و بها اسهتفاده ا  روشدر پایان براساس نمونه

-ها، بههبخشن متن اصلا و ترجمهفراوانا و درصد( بسامد هریک ا  عوامل دمارگانه انسجام

 شود: نشان داده ما  2و  5هاي شماره ترتيب در جدول

 
 بخش دستوري غيرساختاري در متن خطبهفراواني عوام  انسجام - 1جدول شماره 

 1 حذف

 27 ربط

 67 ارجاع

 6 جانشینی

 هابخش دستوري غيرساختاري در ترجمهفراواني عوام  انسجام -2جدول شماره 
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مه
رج

ت
 شهیدی  مبشرّی الاسلامفیض  دشتی انصاریان ها

 عوامل

 انسجام بخش

 دستوری غیرساختاری

نی
اوا

فر
 

صد
در

نی 
اوا

فر
 

صد
در

نی 
اوا

فر
 

صد
در

نی 
اوا

فر
 

صد
در

نی 
اوا

فر
 

صد
در

 

 04 2 4 4 24 1 24 1 04 2 حذف

 2/81 11 6/19 22 3/11 21 3/11 21 144 23 ربط

 1/91 29 9/06 24 8/61 34 2/38 16 0/64 26 ارجاع

 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 جانشینی

 

 

 نتيجه گيري -9
طور و بههپيوستگا ميان اجزاي مختلهف كلهام یيا ا  ابزارهاي  بانا به عنوانبهانسجام 

در دو سطح دستوري )ساختاري و ديرسهاختاري( و  ،انجامد. این ممدگا آن ماواركلا متن

 یابد. واژگانا تحقق ما

بخش بوده و این امر در نمایظ انسجام هايمؤلفهعنوان متنا متعالا داراي هالبلاده بنمج

نظهر بهه شناسا نوین تقویظ بخشيده اسظ. آن را ا  منظر علد  بان وارگاهاي متنجنبه

رود البلادهه، انتظهار مهااهميظ بالاي ایهن ویژگها برجسهته در یيپهاردگا سهاختاري نمهج

بها مهتن  ار بري و فركهظ ههدعمل آمده ا  آن نيز با رعایظ اصل تعادل و براهاي بهترجمه

اصلا به انتقال هرده بمتر پيام آن كمک نماید. براین اساس در مقاله فاضر بهه بررسها 

البلاده پرداخته و عمليهرد هریهک ا  مترجمهان را در ي انتخابا خطبه اول نمجهاترجمه

یهد دبخش دستوري ديرساختارين خطبه اول مورد بررسا  هرار داانعياس عوامل انسجام

 دسظ آمد: ه ا  این رهگفر نتایج  یر بهك
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در  بيشهترین نقهش را ،دو نوع ارجاع  و ربهط ،بخش دستوريدر ميان عوامل انسجام -5

اند و در این ميان فف  و جانشهينا در جایگهاه بعهدي  هرار ایجاد انسجام خطبه اول داشته

 دارند.

متنها هسهتيد. در بهرونمرج  و متنا پسدر بحن ارجاع، شاهد دو نوع ارجاع درون -2

ههاي بررسها شهده، ارجهاع موجهود در نمونهه 67بخش، ا  مجموع با تاب این نوعن انسجام

گا را بها مهتن اصهلا پایهبالاترین ميزان هد ،(%3/17مورد ) 77الاسلام با رعایظ ترجمه فيض

 21ي بها (، شميد%17مورد ) 21هاي انصاریان با ترتيب ترجمهدارد. این در فالا اسظ كه به

( در مراتهب بعهدي %2/73مورد ) 51( و دشتا با %1/61مورد ) 27(، مبشري با %5/18مورد )

  رار دارند. 

هاي بررسا شده، ادلب ا  نوع افزایشها، سهببا و كار رفته در نمونهطا بهفرو  رب -7

تهه هها با تهاب یافباشد. در این ميان، فرو  ربط افزایشا تقریبها  در همهه ترجمهه مانا ما

در  "فها"افزایشها ها همهون نمونه پهنهد كهه در آن فهر  ربهط جز برخا نمونهاسظ. به

ونهه و یا در نم در ترجمه دشتا انعياس نيافته اسظ "فا"ترجمه شميدي و فر  ربط سببان 

شهده اسهظ. در ترجمهه شهميدي نادیهده گرفتهه  "واو"دهد كه فر  فر  ربط افزایشها 

ها با تاب یافته اسهظ. همهون متن اصلا در همه ترجمه "لموا"برگردان فر  عطف  مانا 

 اند. نيز موفق عمل كرده "بدُو" مانا  _ن در برگردان فر  عطف افزایشا مترجما

بخهش جانشهينا اصل انسهجامشود، گونه كه در جدول فراوانا نيز مشاهده ماهمان -6

هها رعایهظ نشهده ترجمهه كهدام ا هاي اول، ششد و هفتد وجود دارد، در ههيچكه در نمونه

 اسظ.

باشد كهه البلاده، عامل فف  مااستاي ایجاد انسجام خطبه اول نمجدمارم در ر مؤلفه -1

در دمار سطح فف  گروه فعلا، اسهما، فرفها و شهبه جملهه رخ داده اسهظ. در بحهن 

ههاي انصهاریان و شهميدي تنما ترجمهه فف  اسما كه در نمونه دمارم بررسا شده اسظ،

، تمهاما اند. در بحن فف  گهروه فعلها در  نمونهه دههدمتن اصلا فركظ كرده همسو با
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اند. اموا در بحن فف  فرفها كهه در نمونهه بند به این اصل بودهمترجمين به جز مبشوري پای

انهد. در ند بهودهبهاي خود به این اصل پاين در ترجمهشود، تماما مترجماششد مشاهده ما

بخهش ا  سهوي همهه جملهه اتفها  افتهاده، ایهن عامهل انسهجامنمونه هشتد كه فف  شبه 

 ن نادیده گرفته شده اسظ.مترجما

دهد كه مترجمهان هاي مورد بررسا نشان ماتطبيق ميان متن اصلا و ترجمه ،موعدر مج

بخهش مقيود به با تاب عوامهل انسهجام ،اساس اصل تعادل و برابري در ترجمهآن  مان كه بر

ار  با متن اصلا فركهظ پایه و هدهایشان علاوه بر اینيه هد، برگردانانددر متن ترجمه شده

مل نموده اسظ. ولها كرده، در انتقال پيام كامل متن و فف  یيپاردگا و انسجام آن موفق ع

ها، مهتن ترجمهه را در  يهاس بها مهتن اصهلا نامنسهجد مؤلفه، عدول ا  این در برخا موارد

اص توانهد بها سهبک خهرنگ نموده اسظ كه این امر مادساخته و جنبه  یباشناختا آن را ك

ناشها ا  ترفيهظ  شميدي و مبشري در نمونهه دههدترجمه مانند  ؛ن در ارتباط باشدمترجما

 هاي نمونه هشتد. . همهون ترجمهدستوري  بان مقصد باشد - بانا
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